بسمه‌تعالی
معاونت پژوهشی و فناوری دانشگاه الزهراء (س)
کاربرگ ارزیابی کتاب ترجمه شده
1- مشخصات کتاب
	عنوان کتاب به فارسی:

	عنوان کتاب به زبان اصلی:

	نام نویسنده(گان) اصلی:

	ناشر:
	سال انتشار:
	نوبت ویرایش:
	نوبت چاپ:
	تعداد صفحه:


2- مشخصات بررسی‌کننده‌ی کتاب:
	نام و نام‌خانوادگی:
	تخصص و گرایش علمی:
	مرتبه‌ی علمی:

	سوابق انتشاراتی:

	نام کتاب:
	تألیف(
	ترجمه(
	تصحیح(

	
	ویرایش:
	ناشر:
	

	نام کتاب:
	تألیف(
	ترجمه(
	تصحیح(

	
	ویرایش:
	ناشر:
	


3- نظرات بررسی‌کننده کتاب به اختصار
	۱- کیفیت محتوای کتاب اصلی چگونه است؟
	عالی (
	خیلی خوب (
	خوب (
	متوسط (
	ضعیف (

	2- انتخاب واژه‌های معادل فارسی چگونه است؟
	عالی (
	خیلی خوب (
	خوب (
	متوسط (
	ضعیف (

	3- انتخاب معادل‌های فارسی برای اصطلاحات تخصصی چگونه است؟
	عالی (
	خیلی خوب (
	خوب (
	متوسط (
	ضعیف (

	4- متن از لحاظ سهولت درک مطلب به فارسی چگونه است؟
	عالی (
	خیلی خوب (
	خوب (
	متوسط (
	ضعیف (

	5- آیا متن حاضر، ترجمه دقیقی از متن اصلی است؟ (چند درصد انطباق دارد؟)
	عالی (
	خیلی خوب (
	خوب (
	متوسط (
	ضعیف (

	6- کاربرد کتاب در چه زمینه‌ای است؟
	کمک درسی (
	درسی (
	پژوهشی (
	مرجع (
	عمومی (

	7- کتاب برای کدام دوره تحصیلی می‌تواند کاربر‌‌د داشته باشد؟
	کاردانی (
	کارشناسی (
	کارشناسی ارشد (
	دکتری (

	8- نام درس‌هایی که با سرفصل این کتاب مطابقت دارد ذکر کنید.

	الف)
	ب)
	ج)

	9- آیا این ترجمه شرایط لازم جهت چاپ در انتشارات دانشگاهی را دارد؟
	
	بلی (
	با کمی تغییر (
	خیر (

	10- آیا عنوان کتاب صحیح ترجمه شده است؟
	
	
	
	بلی (
	خیر (

	11- آیا ترجمه حاضر به اضافات یا پانویس نیاز دارد؟
	
	
	
	بلی (
	خیر (

	12- آیا ترجمه حاضر به ویرایش ادبی نیاز دارد؟
	
	
	
	بلی (
	خیر (

	13- آیا ترجمه حاضر به ویرایش علمی نیاز دارد؟
	
	
	
	بلی (
	خیر (

	14- آیا ترجمه این کتاب پیش از این انجام شده است؟
	
	
	
	بلی (
	خیر (

	15- در صورت وجود ترجمه آیا همچنان ترجمه این کتاب ضرورت دارد؟ دلایل خود را بیان فرمایید:

	بلی (
	خیر (

	16- آیا به جای کتاب حاضر کتاب دیگری را در این حوزه برای ترجمه ترجیح می‌دهید؟
	بلی (
	خیر (

	17- آیا مشابه این کتاب به زبان فارسی وجود دارد؟
	بلی (
	خیر (

	18- در صورت پاسخ مثبت به پرسش قبل آیا چاپ آن ضروری است؟
	بلی (
	خیر (

	19- کیفیت کلی ترجمه حاضر از لحاظ انتقال محتوای علمی چگونه است؟
	عالی (
	خیلی خوب (
	خوب (
	متوسط (
	ضعیف (

	20- در مجموع کیفیت ترجمه چگونه است؟
	عالی (
	خیلی خوب (
	خوب (
	متوسط (
	ضعیف (


4- پرسش‌های تکمیلی
	الف) برای بهبود کیفیت ترجمه چه تغییراتی پیشنهاد می‌نمایید؟
۱- 
۲- 
۳- 
۴- 
5- 

	ب) در صورت نیاز به ویرایش، آیا مایلید ویرایش علمی آن را به عهده بگیرید؟
	بلی (
	خیر (

	ج) در صورتی که ترجمه نیاز به ویرایش داشته باشد، با معرفی صاحب‌نظرانی که توان و آمادگی ویرایش علمی و ادبی و تطبیقی دارند همراه با آدرس و تلفن، راهنمایی فرمایید.

	نام و نام‌خانوادگی:
	رتبه علمی:
	
	تخصص:
	نوع ویرایش:

	تلفن و نشانی:

	
	
	
	

	نام و نام‌خانوادگی:
	رتبه علمی:
	
	تخصص:
	نوع ویرایش:

	تلفن و نشانی:

	
	
	
	

	د) نظر نهایی خود را درباره کتاب حاضر بیان فرمایید.

	قابل چاپ (

	قابل چاپ با اصلاحات جزئی (
	قابل چاپ با اصلاحات اساسی (
	غیرقابل چاپ (

	ذ) اگر چاپ این کتاب به نظر شما قابل قبول نیست، مهمترین دلایل خود را به اختصار ذکر فرمایید.
1- 
2- 
3- 

	ر) آیا پس از اصلاح نیاز به بازبینی دارد؟
	بلی (
	خیر (


ضمن تشکر و قدردانی از زحمات حضرتعالی، مستدعی است فرم زیر را تکمیل فرمایید.
مشخصات داور:
	کد کتاب:
	عنوان کتاب:
	

	نام و نام‌خانوادگی:
	سمت و مرتبه علمی:
	

	آدرس و تلفن:

	
	

	شماره حساب سیبا:
	نام شعبه:
	کد شعبه:

	
	
	

	
	
	تاریخ و امضاء:


2 - 2

